
 

Anhang 
Übersicht über die in der Arbeit besprochenen Gedichte:  
Autoren, Titel, Quellen und Verweise auf die Interpretation 
Jedes Gedicht ist bei allen Autoren, denen es zugeschrieben wird, aufgeführt. 
Der Name des mutmaßlichen Autors ist in den Quellenangaben fett gedruckt.  
 

Dichtername (Daten)   Interpretation Seite 
Nr. Titel: Vers 1 und 2;  

Quelle(n) 
  

Anonym, Han-Zeit  
1 巫山高: 巫山高，高以大。.....................................................................................39

YFSJ 16.228; XQHW 158  
Bai Juyi 白居易 (772–846)  

44 題峽中石上: 巫女廟花紅似粉，昭君村柳翠于眉。 ......................................... 164
QTS 440.4914 

Bao Rong 鲍溶 (um 813)  
57 巫山懷古: 十二峰巒鬬翠微，石煙花霧犯容輝。 ................................................74

QTS 486.5519 
Cao Song 曹松 (ca. 830 bis nach 901)  

75 巫峽: 巫山蒼翠峽通津，下有仙宫楚女真。 ..................................................... 181
QTS 717.8242 

Chang Jian 常建 (700–766)   
43 古意: 楚王竟何去，獨自留巫山。 ..................................................................... 183

QTS 144.1459 (QTS 131.1331: Zu Yong) 
Chen Shubao 陳叔寶 (Chen Houzhu 陳後主, reg. 583–589)  

14 巫山高: 巫山巫峽深，峭壁聳春林。 ....................................................................88
YFSJ 17.240; XQHW 2504  

Chen Tao 陳陶 (812–885)  
61 巫山高: 玉峰青雲十二枝，金母和雲賜瑶姬。 ....................................................93

QTS 745.8474 
Chen Zi’ang 陳子昂 (661–702)  

30 感遇 (Nr. 27 von 36): 朝發宜都渚，浩然思故鄉。 ....................................... 121
QTS 83.892 
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Cui Tu 崔塗 (um 901)  
73 巫山廟: 雙黛儼如嚬，應傷故國春。 ................................................................. 106

QTS 679.7771 
74 巫山斿别: 五千里外三年客，十二峰前一望秋。 ................................................49

QTS 679.7784 
Cui Zhongfang 崔仲方 (540–605)  

16 夜作巫山高: 荆門秋水急，巫峽斷雲輕。 ......................................................... 169
XQHW 2695 

Dai Shulun 戴叔倫 (732–789)  
46 巫山高: 巫山峨峨高插天，危峰十二凌紫煙。....................................................45

QTS 273.3070 
47 和崔法曹建溪聞猿: 曾向巫山峽裏行，羈猿一叫一回驚。................................47.

QTS 274.3110 
Fan Yun 范雲 (457–509)  

3 巫山高: 巫山高不極，白日陰光輝。....................................................................55
YFSJ 17.239; XQHW 1543 

Fan Zhiyi 繁知一 (8. Jh.)  
45 書巫山神女廟: 忠州刺史今才子，行到巫山必有詩。.......................................... 1

QTS 463.5267 
Fei Chang 费昶 (um 552–555)  

11 巫山高: 巫山光欲曉，陽臺色依依。 ..................................................................155
YFSJ 17.239; XQHW 2081 

He Chengtian 何承天 (ca. 370–447)  
2 巫山高篇: 巫山高，三峽峻。 ................................................................................42

XQHW 1206 
Hu Zeng 胡曾 (um 877)  

72 陽臺: 楚國城池颯已空，陽臺雲雨過無蹤。........................................................73
QTS 647.7420 

Huangfu Ran 皇甫冉 (ca. 717–770)  
42 巫山高: 巫峽見巴东，迢迢半出空。 ..................................................................108

YFSJ 17.241;  QTS 17.168 und 249.2794 
Li Bai 李白 (701–762)  

34 古風: 我到巫山渚，尋古登陽臺。 ......................................................................125
QTS 161.1679 

35 宿巫山下作: 昨夜巫山下，猿聲夢裏長。 ..........................................................123
QTS 181.1849 
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36 巫山枕障: 巫山枕障畫高丘，白帝城邊樹色秋。..............................................160
QTS 183.1871 

37 上三峽: 巫山夹青天，巴水流若兹。 ....................................................................22
QTS 181.1843 

38 自巴東舟行經瞿唐峽,登巫山最高峰,晚還題壁: 江行幾千里，海月十五圓。185
QTS 181.1844 

Li Chong 李沇 (nach 889)  
76 巫山高: 抉天心，开地脉，浮動凌霄拂藍碧。....................................................95

QTS 688.7909 
Li Duan 李端 (bis 787)  

50 巫山高: 巫山十二峰，皆在碧虛中。..................................................................110
YFSJ 17.242; QTS 17.168 und 285.3242 (巫山高和皇甫拾遗) 

Li He 李賀 (790–818)  
58 巫山高: 碧叢叢，高插天，大江翻瀾神曳煙。....................................................97

YFSJ 17.243; QTS 17.169 und 393.4427 
Li Pin 李頻 (um 854)  

66 過巫峽: 擁棹向驚湍，巫峰直上看。 ..................................................................179
QTS 587.6819 

Li Qunyu 李群玉 (813–860)  
63 宿巫山廟 (一): 寂寞高堂别楚君，玉人天上逐行雲。.......................................101

QTS 570.6613 
64 宿巫山廟 (二): 廟閉春山曉月光，波聲回合樹蒼蒼。.......................................102

QTS 570.6613 
Li Shangyin 李商隱 (813–858)  

62 有感: 非關宋玉有微辭，卻是襄王夢覺遲。........................................................62
QTS 540.6195 

Li She 李涉 (um 806 oder 827)  
59 竹枝: 巫峽雲開神女祠，綠潭紅樹影參差。......................................................171

QTS 28.396 und 477.5429 
Li Xianyong 李咸用 (um 873)   

70 巫山高: 通蜀連秦山十二，中有妖靈會人意。..................................................134
QTS 644.7379 

Li Xiaozhen 利孝真 (um 600)  
17 巫山高: 荆門對巫峽，雲夢邇陽臺。 ....................................................................57

XQHW 2652 
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Li Xun 李珣 (um 896)   
80 巫山一段雲: 有客經巫峽，停橈向水湄。 ..........................................................176

QTS 896.10121 
81 巫山一段雲: 古廟依青嶂，行宫枕碧流。 ..........................................................177

QTS 896.10121 
Liang Qiong 梁瓊 (Lebensdaten unbekannt)  

84 宿巫山寄遠人: 巫山雲，巫山雨，朝雲暮雨無定所。......................................147
QTS 801.9008 

Liu Cang 劉滄 (um 854)   
65 題巫山廟: 十二嵐峰挂夕暉，廟門深閉霧煙微。..............................................103

QTS 586.6794 
Liu Fangping 劉方平 (um 758)  

40 巫山高: 楚國巫山秀，清猿日夜啼。 ..................................................................136
YFSJ 17.241; QTS 17.168 und 251.2836 

41 巫山神女: 神女藏難識，巫山秀莫羣。 ................................................................81
QTS 251.2837 

Liu Hui 劉繪 (um 490)   

5 同沈右率諸公賦鼓吹曲二首: 巫山高: 高唐與巫山，參差鬱相望。 ..................54
YFSJ 17.238; XQHW 1468 

Liu Xiyi 劉希夷 (697–715)   
23 巫山懷古: 巫山幽陰地，神女艷陽年。 ................................................................76

QTS 82.882 
Liu Yuxi 劉禹錫 (772–842)  

54 巫山神女廟: 巫山十二鬱蒼蒼，片石亭亭號女郎。..........................................100
QTS 361.4082 

55 楊柳枝: 巫峽巫山楊柳多，朝雲暮雨遠相和。..................................................173
QTS 28.398 und 365.4110 

56 竹枝: 巫峽蒼蒼煙雨時，清猿啼在最高枝。........................................................35
QTS 28.395 und 365.4112 

Lu Guimeng  陸龜蒙 (bis 881)  
67 巫峽: 巫峽七百里，巫山十二重。 ......................................................................165

QTS 627.7200 
Lu Jing 陸敬 (um 618)  

19 巫山高: 巫岫鬱岧嶢，高高入紫霄。..................................................................126
QTS 33.455 
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Lu Xiang 盧象 (um 741)   
39 峽中作: 高唐幾百里，樹色接陽臺。..................................................................182

QTS 122.1219 
Lu Zhaolin 盧照鄰 (636–695)   

22 巫山高: 巫山望不極，望望下朝雰。 ..................................................................156
YFSJ 17.241; QTS 17.168 und 42.522 

Luo Yin 羅隱 (833–909)   
69 巫山高:下壓重泉上千仞，香雲結夢西風緊。...................................................153

QTS 665.7611 
Mao Wenxi 毛文錫 (um 913)  

82 巫山一段雲: 雨霽巫山上，雲輕映碧天。 ..........................................................175
QTS 893.10086 

Meng Jiao 孟郊 (751–814)  
48 巫山曲: 巴江上峽重复重，陽臺碧峭十二峰。....................................................82

YFSJ 17.242 (巫山高); QTS 17.169 (巫山高) und 372.4183  
49 巫山行: 見盡數萬里，不聞三聲猿。 ....................................................................84

YFSJ 17.242 (巫山高); QTS 17.169 (巫山高) und 372.4183 
Qiji 齊己 (863–937; Seng Qiji 僧齊己)  

79 巫山高: 巫山高，巫女妖，雨為暮兮雲為朝。....................................................90
YFSJ 17.243; QTS 17.169 und 847.9587 

Qiao Bei 喬備 (bis 703)  
31 秋夜巫山: 巫峽裴回雨，陽臺淡蕩雲。..............................................................138

QTS 882.9969 
Qiao Zhizhi 喬知之 (bis 697)   

25 巫山高: 巫山十二峰，參差互隱見。 ..................................................................142
QTS 81.873 

Quan Deyu  權德輿 (759–818)  
51 贈友人: 知向巫山逢日暮，輕袿玉佩蹔淹留。..................................................163

QTS 328.3674 
Shen Quanqi 沈佺期 (656–714)   

26 巫山高: 巫山高不極，合沓狀奇新。 ..................................................................113
QTS 17.168 und 96.1032  
(YFSJ 17.241 und QTS 99.1065: Zhang Xunzhi) 

27 巫山高: 神女向高唐，巫山下夕陽。 ..................................................................111
YFSJ 17.240; QTS 17.167 und 96.1032  
(QTS 52.644: Song Zhiwen; QTS 67.761: Wang Wujing)  
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28 巫山高: 巫山峰十二，合沓隱昭回。 ..................................................................115
YFSJ 17.240; QTS 17.167 und  96.1032  
(QTS 52.645: Song Zhiwen)  

Shen Yue 沈约 (441–513)  
6 朝雲曲:  陽臺氤氳多異色，巫山高高上無極。 ...................................................61

XQHW 1625 
Song Zhiwen 宋之問 (656–712)   

27 巫山高:  神女向高唐，巫山下夕陽。 .................................................................111
QTS 17.167 und 52.644 (YFSJ 17.240; QTS 96.1032: Shen Quanqi;  
QTS 67.761: Wang Wujing)  

28 巫山高:  巫山峰十二，合沓隱昭回。 .................................................................115
QTS 52.645  
(YFSJ 17.240 sowie QTS 17.167 und QTS 96.1032: Shen Quanqi) 

Su Zheng 蘇拯 (ca. 889–905)   
77 巫山:  昔時亦雲雨,今時亦雲雨。 ..........................................................................70

QTS 718.8249 
Tang Qiu 唐求 (um 906)  

78 巫山下作:  細腰宫盡舊城摧，神女歸山更不來。 ...............................................79
QTS 724.8311 

Wang Rong 王融 (um 490)  

4 同沈右率諸公賦鼓吹曲二首: 巫山高:  想像巫山高，薄暮陽臺曲。.................52
YFSJ 17.238; XQHW 1388  

Wang Tai 王泰 (ca. 480–520)  
7 賦得巫山高:  迢遞巫山竦，遠天新霽時。 ...........................................................63

YFSJ 17.239; XQHW 2069 
Wang Ji 王績 (585–644)   

18 詠巫山:  電影江前落，雷聲峽外長。 .................................................................117
QTS 37.487 (Das ist die zweite Strophe von Nr. 29) 

Wang Wujing 王無競 (652–705)  
27 巫山高:  神女向高唐，巫山下夕陽。 .................................................................111

QTS 67.761 (QTS 52.644: Song Zhiwen; YFSJ 17.240  
sowie QTS 17.167 und 96.1032: Shen Quanqi)  

Wang Zhou 王周 (um 960)  
83 巫山廟:  廟前溪水流潺潺，廟中修竹聲珊珊。 .................................................159

QTS 765.8685 
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Wei Zhuang 韋莊 (836–910)   
53 謁巫山廟:  亂猿啼處訪高唐，路入煙霞草木香。 .............................................130

QTS 698.8032 (QTS 803.9037: Xue Tao) 
Wen Tingyun 溫庭筠 (812–870)  

60 巫山神女廟:  黯黯閉宫殿，霏霏蔭薜蘿。 .........................................................104
QTS 581.6737 

Wu Shanghao 吳商浩 (Lebensdaten unbekannt)   
85 巫峽聽猨:  巴江猨嘯苦，響入客舟中。 .............................................................138

QTS 774.8772  
Xiao Gang 蕭綱 (Liang Jianwendi 梁簡文帝, 503–551)  

10 行雨:  本是巫山來，無人覩容色。 .......................................................................59
XQHW 1970 

Xiao Quan 蕭詮 (um 580)  
15 巫山高:  巫山映巫峽，高高殊未窮。...................................................................87

YFSJ 17.240; XQHW 2552  
Xiao Yan 蕭衍 (Liang Wudi 梁武帝, 464–549)  

9 朝雲曲:  張樂陽臺歌上謁，如寢如興芳晻暖。 ...................................................60
XQHW 1523 

Xiao Yi 蕭繹 (Liang Yuandi 梁元帝, 508–554)  
12 巫山高:  巫山高不窮，迴出荆門中。 ...................................................................86

YFSJ 17.239; XQHW 2032 
13 折楊柳:  巫山巫峽長，垂柳復垂楊。 .................................................................172

XQHW 2032 
Xue Tao 薛濤 (768–831)   

53 謁巫山廟:  亂猿啼處訪高唐，路入煙霞草木香。 .............................................130
QTS 803.9037 (QTS 698.8032 Wei Zhuang) 

Xue Wen 薛馧 (um 800, heisst auch Xue Yun 薛藴)   
52 古意:  昨夜巫山中，失却陽臺女。 .....................................................................168

QTS 799.8989 
Yan Liben 閻立本 (ca. 601–673)  

21 巫山高:  君不見，巫山高高半天起， .................................................................149
QTS 39.503 

Yang Jiong 楊炯 (650–693)  
24 巫峽:  三峽七百里，唯言巫峽長。 .....................................................................139

QTS 50.611 
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Yu Fen 于濆 (um 861)  
68 巫山高:  何山無朝雲，彼雲亦悠揚。 ...................................................................69

YFSJ 17.242; QTS 17.169 und 599.6930 
Yu Xi 虞羲 (lebte bis ca. 520)  

8 巫山高:  南國多寄山，荆巫獨靈異。 ...................................................................62
YFSJ 17.238; XQHW 1605 

Zhang Jiuling 張九齡 (678–740)   
32 巫山高:  巫山與天近，煙景長青熒青荧。 .........................................................119

QTS 47.565 
Zhang Qiao 張喬 (um 873)  

71 望巫山:  溪疊雲深轉谷遲，暝投孤店草蟲悲。 ...................................................47
QTS 639.7333 

Zhang Xunzhi 張循之 (ca. 656–714)  
26 巫山高:  巫山高不極，合沓狀奇新。 .................................................................113

YFSJ 17.241; QTS 17.168 und 99.1065  
(QTS 96.1032: Shen Quanqi) 

29 巫山: 流景一何速，年華不可追。 ......................................................................166
QTS 99.1065 

Zhang Zirong 張子容 (um 728)   
33 巫山: 巫嶺岧嶢天隆重，佳期宿昔願相從。......................................................162

QTS 116.1178 
Zheng Shiyi 鄭世翼 (bis 637)   

20 巫山高: 巫山凌太清，岧嶢類削成。 ..................................................................127
YFSJ 17.240; QTS 17.167 und 38.489 

Zu Yong 祖詠 (699–746)   
43 古意: 楚王竟何去，獨自留巫山。 ......................................................................183

QTS 131.1331 (QTS 144.1459: Chang Jian) 
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SJZ Shuijing zhu 
TDC Tang shi da cidian 
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WX Wen xuan 
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